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Depuis la Shoa au 7 Octobreמשואה לשבעה 
Il y a de nombreuses questionsיש הרבה שאלות

?הַיּוֹם    קְוָהתמָה נוֹתֵן ליִ 
בִיליִ כֵיצַד מַשִיגִים ?  מַהִי חֵרוּת בִשְׁ

?חֵרוּת
נוּ רוֹצִים  מָה  ?ל בְנוֹתאֵיזוֹ חֶבְׁרָה אֲנחְַׁ

? אֲניִ לוֹקֵחַ לְׁעַצְׁמִי מִסִפּוּרֵי הַשּׁוֹאָה
מָה אֲניִ לוֹמֵד מֵהַגבִוֹרִים עַל הַחַיּיִם  

? שֶליִ
אַר לנָוּ לבְִׁנוֹת בָאָרֶץ ?מָה עוֹד נשְִׁ

נוּ  ? עַל מָה הֵם נלְִׁחֲמוּ עַל מָה אֲנחְַׁ
דֵי   ָאַחְרָיוּתמָה ה? נלְִׁחָמִים שֶשוֹרְׁ

חוּ עַל עַצְׁמָם מָה ? הַשּׁוֹאָה לקְָׁ
רָיוּת שֶלנָוּ ?הָאַחְׁ

Qu’est-ce qui me donne de l’espoir aujourd’hui ?
Qu'est-ce que la liberté pour moi ? Comment 
obtenir la liberté ?
Quel type de société voulons-nous construire ? 
Qu’est-ce que je retiens des histoires de 
l’Holocauste ? Qu’est-ce que j’apprends des héros 
sur ma vie ?
Que nous reste-t-il d’autre à construire en Israël 
?
Pour quelle raison se battaient-ils ? Pour quoi 
nous battons-nous ? Quelle responsabilité les 
survivants de l’Holocauste ont-ils assumé ? 
Quelle est notre responsabilité ?



Feuillet envoyé par Zalman 
Levinson, neuf ans, de Riga 

à sa tante Agnes 
Hirschberg, en Eretz Israel, 

sur lequel il écrivit en 
hébreu : « Merci pour le 

cadeau. Zalman Levinson » 
et dessina une étoile de 

David bleue.
 

איך בונים בית אחרי אסון 
קשה

• 3 avril 1941



מחדש החיים את לבנות איך
Comment construire la vie de nouveau 

  פוליקר יהודה ואבק אפר•

נוֹסַעַת אַתְ  לאְָן נוֹסַעַת אַתְ  וְא ם
וְאָבָק אֵפ ר רַק הוּא צַחהַנ  
נוֹסַעַת אַתְ  לאְָן נוֹסַעַת אַתְ  לאְָן
.נ מְחַק לאֹ עוֹד וּכְלוּם נ יםשָ 



אלירז מלכה עדות
Malka Eliraz

לאם מבת ,לבת מאם

  טננבאום משפחת
אלירז ,אנגל



• Je m'appelle Malka Eliraz Tanenbaum-Engel. 77 ans, née à Salzbourg. J'ai 
grandi et vécu en Israël depuis que nous avons immigré en Israël en 1949.

• Je suis la fille de feu Tova Brenner, née à Grozice, en Pologne, et de feu 
Shlomo Tanenbaum, né dans la ville de Klish, en Pologne.
• J'ai grandi à Afula, dans la vallée de Jezreel, j'ai servi dans l'armée et j'ai 
étudié à l'Université hébraïque de Jérusalem.
• À la fin de mes études, j'ai épousé feu Avner Eliraz et nous avons vécu à 
Rasheltz. Nous avons eu 3 filles Gal, Adi et Shani.
• Avner était agronome de profession et je travaillais comme professeur au 
lycée. Nous vivions dans une maison individuelle avec un petit jardin et la vie 
était belle et bonne.
• Jusqu'à il y a un an, lorsque notre fille Adi est décédée subitement. Et pas 8 
mois ne se sont écoulés et mon mari l'a rejoint et a rompu avec nous.
• Oui, j'ai eu une année très difficile.
• Deux filles, Gal vit aujourd'hui à Boston et Shani en Angleterre. Mais les 3 
enfants de Gal, mes 3 petits-enfants sont venus en Israël pour servir dans 
l'armée et ils sont avec moi le week-end

.אַנְׁגֶל-אֲניִ מַלְׁכָה אֱלִירָז טֵננְֶׁבָאוּם•

ג77בַת • צָה בְׁ . יְׁלִידַת זַלְׁצְׁבוּרְׁ רֵנרֶ זַ . 1949גָדַלְׁתִי וְׁחָייִתִי בָאָרֶץ מֵאָז שֶעָליִנוּ אַרְׁ ,  ל יְׁליִדַת גְׁרוֹזִיץ בְׁפוֹלִין "אֲניִ בַת לְׁטוֹבָה בְׁ
למֹהֹ טֵננְֶׁבָאוּם זַ  עֶאל. ל יְׁלִיד הָעִיר קָלִיש בְׁפוֹלִין"וְׁלשְִׁ רְׁ רִית , גָדַלְׁתִי בַעֲפוּלהָ שֶבְׁעֵמֶק יזְִׁ סִיטָה הָעִבְׁ תִי בָאוּניִבֶרְׁ שֵרוּתֵי בַצָבָא וְׁלמַָדְׁ

לָ , ל"בְׁסִיּוּם למִּוּדַי נשִֵאתִי לְׁאַבְׁנרֵ אֱלִירָז זַ .בִירוּשָלַיםִ נוּ בְׁרַאשְׁ גוֹרַרְׁ אַבְׁנרֵ הָיהָ אַגְׁרוֹנוֹם  .עֲדִי וְׁשֵניִ, בָנוֹת גַל3נוֹלְׁדוּ לנָוּ . צ"וְׁהִתְׁ
תִי כְׁמוֹרֶה בביה צוֹעוֹ ואֲַניִ עָבַדְׁ טַנהָ וְׁהַחַיּיִם הָיוּ יפִָים וְׁטוֹבִים. ס תִיכוֹן"בְׁמִקְׁ קַע עִם גִנהָ קְׁ בַיתִ צְׁמוּד קַרְׁ נוּ בְׁ גוֹרַרְׁ עַד לפְִׁניֵ שָנהָ  .הִתְׁ

רָה לְׁפֶתַע אדֹ, כֵן.חֳדָשִים וּבַעֲלֵי הִצְׁטָרֵף אֵלֶיהָ וְׁנפְִׁרַד מֵאִתָנו8ּוְׁלאָ חָלְׁפוּ . כְׁשֶבִתֵנוּ עֲדִי נפְִׁטְׁ תֵי בָנוֹת.עָבְׁרָה עָלַי שָנהָ קָשָה מְׁ גַל , שְׁ
טוֹן וְׁשֵניִ בְׁאַנְׁגְׁלִיּהָ צָה לְׁשָרֵת בַצָבָא וְׁהֵם אִתִי בְׁסוֹפֵי שָבוּעַ 3, יְׁלדֶָיהָ שֶל גַל3אֲבָל . חַיּהָ הַיּוֹם בְׁבוֹסְׁ הַנְׁכָדִים שֶלִי הִגִיעוּ אַרְׁ



ההיאמלחמהה
L'histoire de ma défunte mère.
Ma mère Taubé (son nom a été changé pour Tova
par un agent de l'immigration en Israël lorsqu'ils ont 
immigré en Israël) est née de Rebecca Engel de 
Kalish et de Zvi Brenner de Grozic en Pologne. Elle a 
grandi dans le village de Grozic, près de la ville de 
Kalish. dans l'ouest de la Pologne, près de la 
frontière allemande. La famille est nombreuse, 6 
filles et 3 garçons. Le père de famille, Zvi Brenner, 
possédait un immeuble avec des magasins et des 
entrepôts. La famille de Rivka vivait également dans 
le village. Cette famille a quitté le village peu avant 
la guerre pour vers Lodge
Ma mère avait 14 ans lorsque la guerre a éclaté et 
que l’invasion allemande de la Pologne a 
commencé. Les Juifs de Gruzic furent envoyés dans 
le premier camp d'extermination établi à Halmeno
en Pologne.

Les parents ont été immédiatement assassinés par les gaz 
émis par les camions. Ma mère et les autres jeunes ont dû 
verser de la chaux et recouvrir les corps. Ma mère a reconnu 
les corps de ses parents et a dû les recouvrir de chaux.
Après cela, ma mère a réalisé ce qui l'attendait et a décidé 
de s'enfuir. Je ne sais pas comment et comment elle s'est 
enfuie à Varsovie (les distances sont énormes) et a frappé à 
la porte de sa cousine qui s'est marié peu avant le 
déclenchement de la guerre et a déménagé à Varsovie.

(Cette cousine est la sœur aînée de Deborah Olshwang, qui 
a grandi avec ma mère dans le même village).
Avec sa cousine et son mari, ils ont fui vers l'est, vers l'Union 
soviétique. À leur arrivée en Union soviétique, ils furent 
immédiatement transférés à Goulag en Sibérie. Les 
conditions à Gouag lek étaient extrêmement difficiles. La 
faim, un travail acharné dans des conditions inhumaines. 
Ma mère était extrêmement diligente et une bonne 
travailleuse.



Le Goulag, le rencontre de mes parents 
והמפגש בין ההורים גולגה

Ici, elle a rencontré mon père Shlomo Tanenbaum de Kalish et ils se sont mariés.
Je ne peux pas décrire mon père en détail car il n'y avait personne pour raconter son 
histoire. Il a été tué dans un accident du travail peu de temps après leur arrivée en Israël.
Le peu que je connais c’est qu’il venait d'une famille très respectable de Kalish. Qu’il était 
grand et beau. Très sage et intelligent et possède la sagesse des mains.

Pendant la guerre, mes parents ont été transférés dans l'une des républiques musulmanes 
du sud de l'Union soviétique (l'une des Stan) et ici, ma mère s'est également engagée dans 
l'agriculture.
A la fin de la guerre, mes parents sont retournés en Pologne, à Kalish. À cette époque, le 
pogrom a eu lieu à Klecz, ce qui a accéléré la décision de mes parents de quitter la Pologne. 
Mon père voulait immigrer aux États-Unis, où il avait des parents. Tandis que ma mère 
voulait immigrer en Israël, ou sa sœur - Hadassah, ainsi que de nombreux oncles, tantes et 
cousins de la famille Engel – sa famille . La famille Engel de Kalish était sionistes et la 
plupart d'entre eux ont immigré en Israël avant la guerre comme suionists
Ma mère a insisté et ils ont rencontré les membres de l'Agence juive qui effectuaient des 
raids dans toute l'Europe à la recherche de survivants de l'Holocauste.

Le travail forcé au
cœur du système
soviétique

Le Goulag a eu de
modestes
précédents dans la
Russie tsariste
avec des brigades
de travail forcé en
Sibérie aux XVIIIe
et XIXe siècles.



Avec leur aide et leurs conseils, ils ont traversé la frontière vers la Tchécoslovaquie et de là 
vers l'Autriche. Ici à Salzbourg, je suis né dans un camp de personnes déplacées. et de 
Salzbourg en Italie et de là en juin 1949 sur le bateau Theodor Herzl jusqu'à Haïfa.
A Haïfa, ils ont été transférés au camp de l'Aliya. Sa sœur Hadassah et son mari Eliezer 
sont arrivés ici.
J'ai été remis à mon oncle et à ma tante en raison des conditions difficiles qui régnaient 
dans le camp.
Ma tante Hadassah (la sœur de ma mère) et son mari Eliezer Engel de Kalish, ont immigré 
en Israël dans les années 1930. Eliezer était un pionnier, formé dans le mouvement « 
Pionnier » en Pologne et a immigré en Israël avec un certificat britannique. après non. Des 
années plus tard, il retourna en Pologne et épousa sa cousine Hadassah Brenner de 
Grozic. Ils émigrèrent tous deux en Israël et vécurent à Haïfa.

Pendant la guerre, ma tante a conçu et a donné naissance à des jumeaux tandis que les 
Italiens – alliés des Allemands – bombardaient Haïfa et qu'il n'était pas possible d'évacuer 
ma tante et les bébés vers l'hôpital. Un bébé est mort immédiatement et l'autre a survécu 
pendant un mois. Après cet horrible accouchement, il a été interdit à ma tante de 
concevoir et d'accoucher. Cependant, ma tante et mon oncle aimaient beaucoup les 
enfants et ne voulaient pas les abandonner.
Après la guerre, ma tante et mon oncle ont quitté Haïfa pour s'installer à Afula. C'est 
pourquoi mes parents voulaient aussi vivre à Afula. Ils se sont dirigés vers le passage 
d'Afula. Même pendant sa transition, les conditions physiques étaient très difficiles. Des 
bâtiments en tôle, sans eau ni électricité.
L'hiver a été dur, il a neigé (ce qui n'est pas typique du climat de la Terre d'Israël) et la 
situation à la traversée était très difficile. Il était donc naturel que les conditions soient 
meilleures chez ma tante. Au même moment, ma mère a donné naissance à ma sœur, feu 
Tzvia. Après quelques mois, mon père, qui travaillait pour la MAZ (une entreprise 
gouvernementale qui s'occupait principalement de la construction de routes), a été tué 
dans un accident du travail. Ma mère s'est retrouvée avec un bébé et une petite fille



Après une courte période, ma mère a rencontré feu Haim Katz, également originaire 
de Kalish. Haim était un homme grand et très beau, un excellent charpentier et une 
personne au bon cœur, et ils se sont mariés et ont déménagé pour vivre à Afula, dans 
un quartier isolé. qui a été établi à la périphérie de la ville. C'était un quartier de 
cabanes suédoises שבדיותוילות . Dans chaque cabane. Chaque appartement dispose 
d'une chambre et d'une kitchenette communes (sans électricité) entre les deux 
appartements.

Après un certain temps, mon frère Rafi est né et ils ont déménagé à Haïfa.
Ici, un carrefour s'est formé. Ma mère m'a demandé de déménager avec eux à Haïfa. 
Ma tante et mon oncle n'ont pas répondu à sa demande. Un problème est survenu, 
quel est mon avantage ? De nombreux facteurs étaient en cause. Le pédiatre, l'école, 
l'assistante sociale, etc. On a décidé de me demander si je le voulais. Je me souviens 
de l'incident, j'avais 6 ans et c'était très difficile pour moi de me décider. Surtout, 
j'avais peur de souffrir. lequel d'entre eux j'ai choisi Hadassah et Eliezer. Je les aimais 
beaucoup , j’ai resté avec eux. ils m'accompagnaient tous les week-ends à Haïfa pour 
pouvoir être avec ma mère

J'ai grandi à Afula, mon enfance a été belle, stable et heureuse. J'ai grandi dans un 
environnement social, de nombreux membres de la famille Engel vivaient dans des 
kibboutzim. Je pense que ce fait m'a influencé et façonné.
Après avoir terminé mes études au lycée régional d'Afula, j'ai rejoint l'armée puis 
l'université de Jérusalem, où j'ai rencontré Avner Eliraz (Zlotogorski), qui deviendra 
plus tard mon mari et père de mes filles.

Nous avons déménagé en Israël et j'ai travaillé comme professeur au lycée régional 
de Be'er Tovia et plus tard au Real Gymnasium en Israël, dont j'ai pris ma retraite il y a 
environ 20 ans.



• Ma mère devait aller travailler, elle travaillait chez Solel Bona. Bien sûr, à ce 
moment-là, ma sœur et moi étions avec l'oncle et la tante.
• Après une courte période, ma mère a rencontré feu Haim Katz, également 
originaire de Klish. Haim était un homme grand et très beau, un excellent 
charpentier et une personne au bon cœur, et ils se sont mariés et ont 
déménagé pour vivre à Afula, dans un quartier isolé. qui a été établi à la 
périphérie de la ville. C'était un quartier de cabanes suédoises. Dans chaque 
cabane. Chaque appartement dispose d'une chambre et d'une kitchenette 
communes (sans électricité) entre les deux appartements.
• mon frère Rafi est né et ils ont déménagé à Haïfa.
• Ici, un carrefour s'est formé. Ma mère m'a demandé de déménager avec eux 
à Haïfa. Ma tante et mon oncle n'ont pas répondu à sa demande. Un problème 
est survenu, quel est mon avantage ? De nombreux facteurs étaient en cause. 
Le pédiatre, l'école, l'assistante sociale, etc. On a décidé de me demander si je 
le voulais. Je me souviens de l'incident, j'avais 6 ans et c'était très difficile pour 
moi de me décider. Surtout, j'avais peur de souffrir. 
 J’ai choisi Hadassah et Eliezer. Je les aimais ma mère et mon Frèreח
• J'ai grandi à Afula, mon enfance a été belle, stable et heureuse. J'ai 
grandi dans un environnement social, de nombreux membres de la famille 
Engel vivaient dans des kibboutzim. Je pense que ce fait m'a influencé et 
façonné.
• Après avoir terminé mes études au lycée régional d'Afula, j'ai rejoint 
l'armée puis l'université de Jérusalem, où j'ai rencontré Avner Eliraz 
(Zlotogorski), qui deviendra plus tard mon mari et père de mes filles.
•   Nous avons déménagé en Israël et j'ai travaillé comme professeur au 
lycée régional de Be'er Tovia et plus tard au Real Gymnasium en Israël, 
dont j'ai pris ma retraite il y a environ 20 ans.





Je dois m'excuser de ne pas avoir entendu l'histoire de ma mère de 
sa propre bouche. Et c'est parce que je ne voulais pas l'entendre.
L’Holocauste, aux yeux d’une petite fille, était le comble de l’exil. A 

mes yeux, des yeux de jeune fille douce, les Juifs allaient comme 
des moutons à l'abattoir. Pour les Sabres, cela ne serait pas arrivé, 
ils l'étaient
s'opposent Ce point de vue prévalait parmi les Sabres en Israël à 
cette époque.
j’avais honte de ne pas être née en Israël. J'avais honte de ma mère, 
de la nouvelle immigrante, de la diaspora qui parle mal l'hébreu, le 
yiddish et le polonais. Je voulais de toutes mes forces m'intégrer à la 
société Sabre. Mon professeur, qui était combattant au Palmach, 
était pour moi un modèle.
Pendant les journées commémoratives de l'Holocauste, ma tante, 
qui a perdu toute sa famille dans l'Holocauste, pleurait 
continuellement en écoutant des interviews et des chansons 
diffusées à la radio. Je n'ai pas pu le supporter et je suis allé chez ma 
voisine Suika (Sarah) Erlich-Bank de Lublin qui a fui à Varsovie 
pendant la guerre et qui se trouvait au quartier général des rebelles 
du ghetto de la rue Mila et a combattu les Allemands. Là, je me suis 
assis et j'ai écouté ses histoires sur les actions et la résistance.
Tout ce que je sais sur ma mère vient des histoires de proches. 
Personne ne m'a réellement raconté l'histoire de sa vie.



• Le changement est intervenu très tard, lorsque, en 
tant qu’enseignante et mère, j’ai dû inculquer 
l’Holocauste à mes élèves et à mes filles. Ici, j'avais déjà 
une connaissance plus large et plus approfondie du 
sujet. Même dans l'arrogance des Sabres, j'ai découvert 
des côtés négatifs et rugueux, et surtout, j'ai réalisé qu'il 
n'était pas du tout facile de se rebeller contre les 
Allemands et que tout le monde n'était pas fait pour 
cela.
• De plus, au fil des années, à partir de fragments 
d'histoires de différentes personnes, j'ai compris le 
masque de la vie difficile et impossible de ma mère et je 
l'ai compris et accepté.
• L'achèvement complet est venu lorsque l'occasion 
s'est présentée de voyager en Pologne avec des 
étudiants dans les camps d'extermination. J'ai sauté sur 
l'occasion. Et c'était bien avant que le ministère de 
l'Éducation et Yad Vashem n'adoptent et n'établissent 
kes voyages d’écoles en Pologne 

אֻחָריעַ הִגִנוּיהַשִּׁ  אדֹמְׁ רִיכָההָייִתִיאוְׁאִמָּ מוֹרָהכְׁ אֲניִכְׁשֶ מְׁ לְׁהַנְׁחִילצְׁ
רָחָבידֶַעעֲלתַבַ בָרכְׁ הָייִתִיאןכָ  .וְׁלִבְׁנוֹתַילְׁתַלְׁמִידֵיוֹאָההַשּׁאֶת

יםליִליִִּ שְׁ צְׁדָדִיםיתִיגִלִרִיםבָ הַצַ שֶליהֲֻרָהבְׁ גַם .אנוֹשֵ בַ יוֹתֵרוּמַעֲמִיק
פָּ  חֻסְׁ רדֹכְׁלָלבִ שוּטפָּ הָיהָלאֹשֶזֶהיהֵבַנְׁתִ חָשוּבהֲכִיוהֲַכִי ,סִיםוּמְׁ לִמְׁ

מָניִםבַגֶ .לְׁכָךְׁ נוּיבָ אֶחָדכָלוְׁלאֹ ,רְׁ
עֵימִקִ  ,ניִםהַשָּׁ מַהֲלַךְׁ בְׁ ךְׁ מִכָ יוֹתֵר יהֵבַנְׁתִ שוֹניִםיםאֲנשִָ שֶלסִפּוּרִיםטְׁ
ילְׁתִ וְׁקִבַ יוְׁהֵבַנְׁתִ יאִמִּ שֶליםרִיִּ אֶפְׁשָ ילְׁתִ וְׁהַבִ יםשִ הַקָ יהָ חַיֶּ כֶתמַסֶ אֶת

.אוֹתָהּ
תָהכְׁשֶנִ יעָההִגִלֵאָההַמְּׁ לָמָהשְׁ הַשַּׁ  רְׁ כִ בְׁ קְׁ לְׁפוֹליִןלִסוֹעַ נוּתמְּׁ הִזְׁדַ ידַרְׁ
הָיהָוְׁזֶה .נוּתמְּׁ הַהִזְׁדַ עַליקָפַצְׁתִ  .מָדָההַהַשְׁ לְׁמַחֲנוֹתלְׁמִידִיםתַ עִם

בֵ  עוֹתסָ הַמַּ אֶתדוּוּמִסְׁ צוּאִמְּׁ  "םושֵָ יד"והַחִנוּךְׁ רַדשֶמִּשְׁ לִפְׁניֵההַרְׁ
.לְׁתַלְׁמִידִיםלְׁפוֹליִן



הביתה
ידידיה  : אהרון אשמן לחן: מילים

שושנה דמארי, אדמון  ביצוע

רָחמִמִּ  הָאָפְׁסַיםִלוּמִכָ וּמַיםִזְׁ
יםִהַמַּ בֶךְׁ וּמִנֶ ימוֹןיְׁשִ פִימִכְׁ 

.דַיםִהַיָּ טוֹתמוּשָ  ,לְׁבָבוֹתבוֹעֲרִים
.יְׁתָההַבַ 

לאֶהַכֶ בוֹרוְׁאֵימַתהָרוֹבִיםאֵשוּמָה
שַ  צוּלהָכֵימַחְׁ לעַהַסֶ צרֹניֵוְׁשִ מְׁ
.לאֶהַפֶּ אוֹרבוּיתַשְׁ יְׁהוּדִימַתלְׁנשְִׁ 
.יְׁתָההַבַ 

פִינהָבִ אָמוּתאִם ,סְׁ
הַנוֹדֶדֶתהַתוֹעָה

חֱרֶדֶתהַנֶ הוֹםתְׁ אֶללְׁכָההֻשְׁ גוֹיתִָי
כִ בְׁ אָשוּבעוֹד יחֶֻדֶתהַמְּׁ הָאַחַתידַרְׁ
יְׁתָההַבַ 

.

לעַַתכְׁ ילְׁרָאשֵ יםָ-בעֵשֶ וְׁעָטוּר מִקְׁ
אֶתמַצְׁניִעוֹתבוּיוֹתכְׁ עֵיניַםִבְׁ 

הַטהַלַ 
רַפֵּ  מָמָהבִ הַחוֹףעַלקאֶתְׁ דְׁ

שַ  .עַתוַּ מְׁ
.יְׁתָההַבַ 

אִיתֶם הַנוֹסֵעַ עָנןָבֶ מוּתִידְׁ אֶתוּרְׁ
אִיתֶם יוֹםאוֹרבְׁ מוּתִידְׁ אֶתוּרְׁ

הַגוֹועֵַ 
.רוֹגעֵַ לאֹנחַֹםלאֹפְׁכֶםיְׁרַדֶ וְׁקוֹליִ

.יְׁתָההַבַ 



 ,קוממיות ,משואה ,נס ,ושם יד ,מוצל אוד :לתקומה שואה בין מילון
שבות

םוָשֵ  ידָ
 םושֵָ  ידָ וּבְׁחוֹמתַֹי בֵיתִיבְׁ  להֶָם יוְׁנתַָתִ " :בפסוק מקורו 'ושם יד' הצירוף

 ,נו ישעיהו) "רֵתיכִָ  לאֹ ראֲשֶ  לוֹ ןאֶתֶ  עוֹלםָ שֵם ,נוֹתוּמִבָ  ניִםמִבָ  טוֹב
.האל את העובדים בנים לחשוכי הניתנת בהבטחה מדובר ושם ,(ה

 הנצחה של בהקשרים ך"בתנ מופיעות 'שם'ו 'יד' המילים שתי
חַיָּ  לוֹ צֶבויַַּ " :אבשלום על כמסופר מצבה להיות עשויה יד .וזיכרון   יובְׁ

כִ  עֲבוּרבַ  בֵן לִי אֵין אָמַר כִי לךְֶׁ הַמֶּ  עֵמֶקבְׁ  ראֲשֶ  בֶתמַצֶ  אֶת  מִישְׁ  ירהַזְׁ
רָאויִַּ    ב שמואל) "ההַזֶ  הַיּוֹם עַד לםֹאַבְׁשָ  ידַ להָּ רֵאקָ ויִַּ  מוֹשְׁ  עַל בֶתצֶ למַַּ  קְׁ
שָ  םוְׁשֵ  לבְִׁרָכָה יקצַדִ  זֵכֶר" :לזֵכֶר נרדפת שֵם והמילה .(יח ,יח  עִיםרְׁ

קָב .(ז ,י משלי) "ירְִׁ

השנייה העולם במלחמת אירופה יהדות לחורבן כינוּי  הַשּוֹאָה

שואה
 .אירופה אדמת על היהודים רצח לציון יוחדהשוֹאָההמקראית המילה
 .וחורבן אסון וגם סוּפה ,שממה :ך"בתנ שונים משמעות גונישוֹאָהלמילה
חָקמִמֶּ וּלְשוֹאָההקֻדָ פְּׁ  לְׁיוֹם עֲשוּתַ  וּמַה" :למשל  "…לְׁעֶזְׁרָה נוּסוּתָ  מִי עַל בוֹאתָ  רְׁ

עִי לאֹ רָעָה עָליַךְִׁ  וּבָא" ;(ג ,י ישעיהו) רָהּשַ  תֵדְׁ אםֹפִּ  עָליַךְִׁ  וְׁתָבאֹ …חְׁ  לאֹשוֹאָהתְׁ
צוּקָה צָרָה יוֹם הַהוּא הַיּוֹם עֶבְׁרָה יוֹם" ;(יא ,מז ישעיהו) "תֵדָעִי   אָהשֹ יוֹם וּמְׁ

.(טו ,א צפניה) "ועֲַרָפֶל עָנןָ יוֹם ואֲַפֵלָה ךְׁ חשֶֹ  יוֹםוּמְשוֹאָה



 מוזיקנט חיים עדות
ואומץ אהבה מורשת

שלי הגיבור ,דוד אבי

La famille Musicant
David Musicant

un père, un héros 
 



!מוזיקליתמשפחה 
Une famille Musicale! 

 

יקַנטְו דדָ • בֶ בְׁ 25בְׁ נוֹלדַמוּז  הַפּוֹלנָיִפָרבַכְׁ 1919רנוֹבֶמְׁ
Siemiatycze ֶיְׁהוּדִים8000חָיוּבוֹש

ינטֵקןנגַַהָיהָיםחַיִּ אָבִיו• נרָהַכַ אָחִיועִםיחַַדןוְׁנגִֵ לְרָ 

רָהשמלותתוֹפרת,בוֹרָהדְׁ אִמּוֹ• טָןמִסַ נפְִׁטְׁ 12בֶןהָיהָכְׁשֶ רְׁ

כֵ חֲתִימַתעִם• רוֹפרִיבַנְׁ םהֶסְׁ טְׁ גַודִדָ ,מוֹלוֹטוֹבטֶרְׁ בָאלצַָ יּסֵמִתְׁ
גִוְׁהוּאבֶתהָרַכֶ תַחֲנתַבְׁ נוּמִמֶּ נפְִׁרֶדֶתחְׁתוֹפַּ מִשְׁ ,הָאָדםֹ ישמַרְׁ

אֶהשֶלאֹ שוּבאוֹתָםירְִׁ



חִיםבָאלצַָ חֲבֵרָיועִםודִדָ • רוּרבְׁשִ חֵלקֶלוֹקְׁ עַלכְׁהֲשוּשֶנִ דִינוֹתהַמְּׁ חְׁ
לִיןכְׁנְׁסוּשֶנִ האֵלֶ יןבֵ וְׁגַםאצִיםהַנָ יְׁדֵי 1945מַאיבְׁ לְׁבֶרְׁ

טּוּראֶתזוֹרֵקודִדָ • קַבֵ הוּאשֶ בוּרָההַגְ ע  וְׁשוֹמֵעַ לְׁחָמָההַמִּ לְׁאַחַרלמְׁ
עַטשֶכִ ,למִכָ הַנוֹרָאִיתשוֹרָההַבְׁ אֶת תוֹהֻלַ עִירבֵיתוֹשָ כָלמְׁ צְׁחוּדְׁ עַלנרְִׁ
יםרַבִ הַנוֹתָרִיםמוֹניִםמִשְּׁׁ בטרבלינקההריכוזבמחנה.אצִיםהַנָ יְׁדֵי

צְׁחוּ פָרבַכְׁ הַפּוֹלנָיִםיְׁדֵיעַלפּוֹגְרוֹםבַ נרְִׁ



המלחמה אחרי
צהל

תמשפחואיחוד

ת עַל קִיּוּמָהּ• מֶּ נִלְחֶּ וד מַחֲלִיט לַעֲזֹב לְיִשְרָאֵל שֶּ הוּא נִמְנָה עִם חֲטִיבַת גִבְעָתִי  . דֶּ
ר יְרוּשָלַיִם הַנְצוּרָה ת  . הַמְגַנָה עַל אֵזוֹר תֵל אָבִיב וּמְלַוֶּּה שַיָּרוֹת לְעֵבֶּ מֶּ לְאַחַר מִלְחֶּ

בְנָם הַבְכוֹר נוֹלַד בְתֵל . נִצּוֹלָה פּוֹלָנִיָּה מֵהַשּׁוֹאָה, מִתְחַתֵן דָוִד עִם מִרְיָם, הָעַצְמָאוּת
ל דָוִד, אָבִיב וּשְמוֹ חַיִּים ר לְאָבִיו שֶּ כֶּ יהָ  . כְזֶּ אֲבָל מִרְיָם רוֹצָה לְהִצְטָרֵף לְהוֹרֶּ

.הַמִתְגוֹרְרִים בְטוּלוּז

ה כָל מִינֵי  . דָוִד אֵינוֹ מְדַבֵר מִלָה אַחַת בְצָרְפָתִית, עִם הַגָעָתוֹ לְצָרְפַת• הוּא יַעֲשֶּ
רְנַרְד. 90עֲבוֹדוֹת עַד גִיל  בָהּ טוּלוּז  , 1962-יַלְדָם הַשֵּׁנִי נוֹלַד בְ , בֶּ ת שֶּ הַשָּׁנָה הַמְדֻיֶּּקֶּ

.תְאוֹמָה עִם תֵל אָבִיב

צוֹת1972-ב ְּ• רִיתְּהַמּוֹעָּ חַיְּבִב  הְּחַיְּו  חִיוְּמֹשֶּ אָּ וִדְּשֶּ הְּדָּ גַלֶּ ד. מ  יֶּלֶּ בְּל  יוָּןְְּּ. הוּאְּאָּ מִכֵּ
חִיד דְּהַיָּ יוֹתְּהַשּׂוֹרֵּ עְּלִה  נָּ כ  שֻׁ יָּהְּמ  הָּ נוְֹּחַיִים, שֶּ אְּלִב  רָּ נַתְּ... הוּאְּקָּ אִילְְּּ, 1989בִש  מִיכָּ

צ בָּ דִינָּה'גּוּר  תוֹתְּהַמּ  תְּדַל  חְַּאֶּ תּוְֹּעוֹשִיםְּעֲלִיָּה. וֹבְּפּוֹתֵּ פַּח  הְּוּמִש  .מֹשֶּ



ובן אב מורשת

יתבֵ קִימֵימִמְּׁ הָיהָשֶ מִי ,נפְִׁטַרהַחוֹרֵגאָבִיוכְׁשֶ •
וְׁהוֹפֵךְׁ אוֹתוֹמַחֲלִיףודִדָ  ,טוּלוּזבְׁ יְׁשוּרוּןנסֶֶתהַכְׁ 
תָ מַר ,קנדימיסטרלְׁ  חַלֵ הוּא !קמַמְׁ תַ קמְׁ יםקִ מַמְׁ

לוְׁשֶ טוּלוּזשֶלהֶעָרִיםירָאשֵ  ,2017נתַבִשְׁ  .לִילדִָים
אֶתמַעֲניִקִים ,לְׁטוּלוּזאוֹמָהתְׁ הִיאשֶגַם ,בקִיֶּ 

ים " :לוֹמַרהַגשֶנָ לְׁדָודִטוּלוּזשֶלהָבהַזָ מֵדַלְׁיתַ ילְדָ 
."יוֹתֵרבְ דוֹלהַגָ רהָעשֹ  הֵם

בֶ בְׁ  22-בְׁ ההַזֶ הָעוֹלםָאֶתעָזַבהוּא•  2022רדֵצֶמְׁ
עַט ,103גִילבְׁ  הוּאשֶ אֵיפהֹ .תוֹאִשְׁ אַחֲרֵינתַָיםִשְׁ כמְׁ

צָא אוֹדמַחשָ טַחבֶ הוּא ,ועַכְׁשָ נמְִׁ לְׁאַחַר ,בְׁשַבָת .מְׁ
בוּרָתוֹ וְׁאֶחָדנְׁכָדָיותִיהַדָ רוּתהַשֵּׁ אֶתנהֲִלוּ ,קְׁ

.כָדָיומִנְׁ 

יקַנטְדוד הָיהָמוֹשְ • ל יאאַבָ הָיהָהוּא .מוּז  .ש 



מעגלסגירת 
מסימיטזיץ לתל אביב, מהצבא האדום לצהל





MON PERE CE HéROS
PAR HAÏM MUSICANT

David nait le 25 novembre 1919 dans le village polonais de
Siemiatycze, à coté de Byalistock qui compte 13 000 habitants dont
8000 Juifs. Son père Haïm est clarinettiste et joue dans les fêtes 
avec son frère violoniste. Dvorah, sa mère, une couturière, meurt 
d’un cancer quand il a 12 ans.
Au terme de l’accord Molotov-Ribbentrop, le 23 septembre 1939, 
les Soviétiques s’emparent de Siemiatycze. David est enrôlé dans
l’Armée rouge. Sa famille l’accompagne à la gare. Il a comme un
pressentiment : « Jamais plus je ne la reverrai. » Le 22 juin 1941, 
les nazis attaquent l’URSS. Après la débâcle de Stalingrad en 1943, 
David participe à la libération de pays occupés par Hitler. David fait 
partiedes troupes qui prennent Berlin en mai 1945. Il jette les 
médailles reçues pour ses actes d’héroïsme. Une pensée l’obsède : 
« Qu’est devenue ma famille ? » Il obtient l’horrible réponse. Ce 
même 22 juin 1941, les nazis ont occupé Siemiatycze, regroupé les 
Juifs dans un ghetto liquidé le 12 novembre 1942 et les ont 
exterminés à Treblinka. 80 juifs seulement ont survécu mais les 
Polonais ont tué des survivants.

David part pour Israël qui se bat pour son existence. Il se bat dans la
brigade Givati qui défend la région de Tel Aviv et escorte des
convois vers Jérusalem assiégée. Après la Guerre d’Indépendance,
David se marie avec Myriam, rescapée polonaise de la Shoah. Leur
fils né à Tel Aviv porte le prénom de Haïm, le père de David. Mais
Myriam veut retrouver ses parents installés à Toulouse.
David qui ne parle pas un mot de français en arrivant, fait toutes
sortes de métiers jusqu’à l’âge de 90 ans. Il a un deuxième

fils Bernard, né en 1962, l’année où Toulouse se jumelle avec Tel
Aviv.
En 1972, David apprend que son frère Moshé est vivant et vit en
URSS. Lui aussi a eu un fils. Persuadé qu’il était le seul survivant, il l’a
prénommé Haïm. En 1989 Mikhaïl Gorbatchev ouvre les portes.
Moshé et sa famille font leur alyah.

Quand son beau-père, un des fondateurs de la synagogue
Yeshouroun meurt, David prend sa place et il devient Monsieur
Bonbon, celui qui distribue des friandises aux enfants. En 2017, les
maires de Toulouse et de Kiev, lui aussi jumelé à la ville rose,
remettent la Médaille d’or de la ville de Toulouse à David. Il aimait

dire : « La plus grande richesse ce sont les enfants. » Il a quitté 
ce
monde le 22 décembre à l’âge de 103 ans, presque deux ans après sa
femme. Là où il est à présent, il a du être plus qu’heureux. Lors du
premier chabbat qui a suivi son enterrement, ce sont ses petits-
enfants et l’un de ses arrière- petits-enfants qui ont conduit l’office.

Il s’appelait David Musicant. C’était mon père.



אבא אבייתר בנאי

אֲניִ רוֹצֶה לעֲַמדֹ מוּלְׁךָ ,  ַבָאא
לְׁהַאֲמִין שֶאַתָה אַבָא טוֹב

אֲניִ צָרִיךְׁ לדַָעַת שֶאַתָה אוֹהֵב אוֹתִי, אַבָא
תָם אַבָא טוֹב כָכָה סְׁ

כָל לבִִי, אַבָא יוֹת בָטוּחַ בְׁ אֲניִ רוֹצֶה להְִׁ
ה י הְי ה סוֹט טוֹבש    ֶ ע הַ ָָ למְַ

שֶכָל מָה שֶאֲניִ עוֹבֵר בַדֶרֶךְׁ 
יהֲַפךְֹׁ חֻלְׁשָה לְׁעָצְׁמָה גְׁדוֹלהָ

אֲניִ רוֹצֶה לחֲַזרֹ אֵליַ, אַבָא
ךָ שָם אִתִי צאֹ אוֹתְׁ למְִׁ

אַבָא, בְׁמָקוֹר שֶליִ אֲניִ טוֹב גָמוּר
וְׁשָם אֲניִ מַאֲמִין בְׁעַצְׁמִי

חַגְׁויֵ הַסֶלעַ יוֹנתִָי בְׁ
מִיעֵניִ אֶת קוֹלְׁךָ  הַשְׁ

חָדָש, תָשִירִי ליִ שִיר חָדָש
רֵי .שֶיּאִָיר לבִִי וְׁאֶת מֵיתְׁ

Papa, je veux être sûr de tout mon cœur que 
ce voyage aura une fin heureuse, que tout ce 
que je traverserai en chemin transformera 
la faiblesse en une grande force.



בנאי אביתר אבא



Le monde ( juif) est petit קטן הוא העולם



 Klein קליין רפאל לורןעדות 
ובחרת בחיים

et tu choisiras la vie 



מאלזס לוישי Les Originesהמקורות

1/la famille de mon père est venu d’Alsace à Paris en 1876 pour rester français (l’Alsace a été annexé à 

l’Allemagne entre 1870 et 1918). C’était une famille de Juifs orthodoxes et républicains, très attachés à la 

France. Le grand-père de mon grand-père avait été grand rabbin de Colmar.
יז בְ /1 ג יעָה מאלזס לפְָר  י ה  ל אָב  שְפַּחְתוֹ ש  ית 1876-מ  שָאֵר צָרְפָת  זוֹ הָיתְָה  (. 1918-לְ 1870אַלזְָס סֻפְּחָה לגְ רְמַניְהָ בֵין )כְדֵי להְ 

פּוּבְל יקָנ ים ים וְר  ים אוֹרְתוֹדוֹכְס  ל יהְוּד  שְפָּחָה ש  ל קולמר. קְשוּרָה מְאוֹד לצְָרְפַת, מ  י ש  י הָיהָ הָרַב הָרָאש  ל סָב  .סַבָא ש 

2/la famille de ma mère est aussi alsacienne. Ils ont vécu à Strasbourg jusqu’en septembre 1939, quand la ville a 

été évacuée à la déclaration de guerre. C’était des bourgeois traditionalistes mais pas particulièrement 

pratiquants, très engagés dans l’entraide communautaire.
יא מֵאַלזְֵס/2 י גַם ה  מ  ל א  שְפָּחָה ש  ר . הַמ  מְב  פְּט  שְטְרַסְבוּרְג עַד ס  לחְָמָה, 1939הֵם חָיוּ ב  ם הַכְרָזַת מ  יר ע  הֵם הָיוּ . אָז פֻּנתְָה הָע 

מְיחָֻד י ים ב  י ים אַךְ לאֹ דָת  להָ, בֻרְגָנ ים מָסָרְת  יכָה בַקְה  ים מְאוֹד ל תְמ  .וּמְחֻיבָ 

3/la famille de ma mère est partie pour Vichy où nous avions des cousins en septembre 1939. La famille de mon 

père a quitté Paris en mai 1940, au moment de l’attaque allemande, et ils sont allés à Vichy car il y avait là-bas 

une petite communauté juive avec des facilités pour la cacheroute.
י/3 י עָזְבָה לְו יש  מ  ל א  שְפָּחָה ש  ים, הַמ  ר , שָם הָיוּ לנָוּ בְניֵ דוֹד  מְב  פְּט  יז בְמַאי . 1939בְס  ת פָּר  י עָזְבָה א  ל אָב  שְפָּחָה ש  ,  1940הַמ 

זְמַן הַהַתְקָפָה הַג רְמָנ ית תְקָנ ים לכְַשְרוּת, ב  ם מ  ית קְטַנהָ ע  להָ יהְוּד  י כ י הָיתְָה שָם קְה  .הֵם נסְָעוּ גַם לְו יש 



•
4/mes deux parents était membres des éclaireurs israélites de France. Ils se sont connus à Vichy en 1940. Ma mère avait
16 ans, mon père en avait 20. En 1942, à l’approche des rafles du mois d’août, Castor, le fondateur des éclaireurs
israélites de France, leur a confié des missions d’aide aux adolescents.
• פַת4 נתַ . הוֹרַי  הָיוּ חֲבֵרִים בַצוֹפִים הַיְּׁהוּדִים שֶל צָרְׁ ויִשִי בִשְׁ נתַ . 20אָבִי הָיהָ בֶן , 16אִמִּי הָיְׁתָה בַת . 1940הֵם נפְִׁגְׁשוּ בְׁ רַאת , 1942בִשְׁ לִקְׁ

ט טוֹר, גרֵוּש הַיְּׁהוּדִים בְׁאוֹגוּסְׁ פַת, הִפְׁקִיד בִידֵיהֶם קַסְׁ צָרְׁ יסֵַד הַצוֹפִים הַיְּׁהוּדִים בְׁ בַגְׁרִים, מְׁ שִימוֹת לְׁסִיּוּעַ לְׁמִתְׁ .מְׁ

• 5/mon père est parti à Marseille, ma mère est partie à Grenoble. Ils ont tous les deux aider à cacher des enfants 
juifs dans des familles ou des institutions, les ont convoyés jusqu’à la frontière suisse.

•
והברחו אותם לגבול השוויצרי, שוניםבמוסדותאובמשפחותיהםיהודייםילדיםלהחביאעזרושניהם,לגרנובלעזבהואמילמרסייעזבאבי



6/Marianne Cohn était une très bonne amie de 
ma mère. Elle a été arrêtée à la frontière suisse, 
elle est morte sous les coups de la Gestapo le 8 
juillet 1944

ל הוֹרַי צְרָה בַגְבוּל  , מריאן קוהן חֲבֵרָה טוֹבָה ש  נ ע 
י נ רְצְחָה עַל ידְֵי הַג סְטַפּוֹ בְ  .1944בְיוּל י 8הַשְוֵיצָר 



סם דוד הבן cousin Sam

•

• 7/ Samy Klein était le cousin germain et 
aussi le beau-frère de mon père. C’était un 
jeune rabbin orthodoxe mais aussi un officier 
de l’armée française. Il s’est engagé dans la 
résistance non juive pour ne pas transgresser 
le shabbat devant des Juifs. Il a été dénoncé 
par un Juif et a été fusillé le 7 juillet 1944.

.סמי הבן דוד וגם גיסו של אביב•
הוא היה רב צעיר אבל גם קצין בצבא הצרפתי•
הוא היה מעורב ברסיסטנס הצרפתי הלא יהודי  •

כדי לא לחלל את השבת מול יהודים
ביולי  7-הוא הוסגר על ידי יהודי ונורה ב•

1944.



המלחמהאחרי Après la guerre 
8/mes parents se sont mariés en décembre 1944 à 

Paris. Mon père est devenu avocat d’affaires, ma mère 

était sa secrétaire. Ils se sont séparés à partir de 1960.

אבי היה עורך דין ואמי היתה  , בפריס1944הוריי נשאו בדצמבר 
1960הם נפרדו ב , מזכירה

9/mon père est devenu président du CRIF dans les 

années 80. Pour lui, la Shoah ne devait pas être la 

seule affirmation de l’identité juive, bien au contraire, ce 

qui ne l’a pas empêché de défendre les intérêts des 

communautés juives dans l’affaire du Carmel 

d’Auschwitz. Il est à l’origine du dîner du CRIF et a créé 
le Conseil juif européen.

מוֹניִם עֲבוּרוֹ CRIF-אָבִי הָפַךְׁ לנַשִָיא הַ /9 נוֹת הַשְּׁׁ הַשּׁוֹאָה לאֹ , בִשְׁ
יוֹת הָאִשּׁוּר הַיּחִָיד לזֶַהוּת הַיְּׁהוּדִית מָה , אֶלאָ לְׁהֵפֶךְׁ , אֲמוּרָה להְִׁ

הִלוֹת הַיְּׁהוּדִיּוֹת   שֶלאֹ מָנעַ מִמֶּנוּ לְׁהָגֵן עַל הָאִינְׁטֵרֵסִים שֶל הַקְׁ
מֶל ויִץ הַכַרְׁ פָרָשַת אוֹשְׁ וְׁהֵקִים אֶת  CRIF-הוּא יזם את ארוּחַת הַ . . בְׁ

«.הַמּוֹעָצָה הַיְּׁהוּדִית הָאֵירוֹפִּית



10/ma mère a créé avec d’autres anciennes scoutes juives une 

association féminine, la coopération féminine, qui fait partie du 

FSJU. Aide aux femmes juive arrivée d’Afrique du Nord, visite 

dans les prisons, aide scolaire et création d’un atelier pour 

handicapés. Elle a aussi été présidente de l’association des 

enfants cachés.
אִגוּד נשִָי שֶהָפַךְׁ , אִמִּי הֵקִימָה עִם חֲבֵרִים ותִָיקִים מֵהַצוֹפִים עֲמֻתָה לְׁנשִָים

הִיא עָזְׁרָה FSJUלְׁחֵלקֶ  
לְׁנשִָים רַבוֹת שֶבָאוּ מִצְׁפוֹן אַפְׁרִיקָה

יםוְׁהָיְׁתָה גַם נְׁשִיאַת הָעֲמֻתָה  ל ילדָ 
בְמַחְבוֹא



קלייןמשפחת 
מורשת ופדגוגיה לאהבת האחר

La famille Klein 
L’héritage et la pédagogie de l’amour de l’autre 



האֲרֻכָ רֶךְׁ דֶ 
נְׁדוּדָיובִ עוֹףכְׁ אֲניִ
חֶרֶשרוּחַ כְׁ אֲניִ

עוֹבֶרֶתימִָים
תָיואֶלתָומִסְׁ להָּרָהשָ  .סְׁ

חוֹקָהרֶךְׁ דֶ  רְׁ
סַגְׁרִירלֵילבְׁ צִפּוֹרואֲַניִ

,יתִבַ לִיבְׁ צִפּוֹר
הִיאמָה
מַיםִשָ מוּלאֶל
.ירהַשִּׁ סוֹףלהָּאָבַדכְׁשֶ 

יםִהַמַּ עַלהָרוּחַ ירשִ 
בֵ וְׁלוֹ ונָיִםגְׁההַרְׁ
אֲניִוּמָההַיּוֹםאֲניִמִי
תַנִ הַמִּ לִיליִםבַצְׁ  יםשְׁ
?ירבַשִּׁ 
יםִהַמַּ ניֵפְּׁ עַלהָאוֹרכְׁשֶ 
צְׁבָעִיםשֶלתקֶשֶ ישֵ

י הַיוֹםאֲנ ימ 
הַיּוֹםמָה
.ירבַשִּׁ אֲניִמִי

חוֹקָהרֶךְׁ דֶ  רְׁ
בנצִָ האַתָ וּבְׁסוֹפָהּ

חֶרֶשאֵליֶךָ אָבוֹא
עֶרֶברוּחַ כְׁ 

דָ תםֹעַדהּאִתָ נלֵךְֵׁ  .יויחְַׁ

האֲרֻכָ רֶךְׁ דֶ 
בַדעַללוּיהָתְׁ צִפּוֹרואֲַניִ
ךָ טהוֹשֵ  ,ליִידְָׁ
,ליִקָרָא

מַיםִבַשָּׁ כִי
.אָבַדשֶליִירהַשִּׁ כָל

ןאליגותמרמילים

Le chant du vent sur l'eau
Et elle porte de nombreuses nuances
Qui suis-je aujourd'hui et que suis-je ?
Dans les sons variés 
de la chanson ?
Quand la lumière sur la surface de l'eau
Il y a un arc-en-ciel de couleurs
Qui suis-je aujourd'hui ?
qu'est-ce qu'il y a aujourd'hui
Qui suis-je dans la chanson.



גלי עטריארוכהדרך 



Grand Merci  גדולה תודה

אנגל טננבאום לבית אלירז מלכה
Malka Eliraz de la famille Tenenbaum - Engel

 Haim Musicant  מוזיקנט חיים 
 Laurent Raphael Klein קליין רפאל לורן 
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